
Предисловие 

1. Необходимость практического учебника санскрита

Когда возникает задача изучения какого-нибудь иностранного языка, то, естественно, 

ищется учебник этого языка, и/или знающий этот язык человек (преподаватель). Но так про

исходит не очень часто. Это происходит тогда, когда выбор языка и степень его освоения 

осознаны для каких-то хорошо обдуманных целей. В громадном большинстве случаев задача 

изучения иностранного языка возникает у людей в (высших или средних) учебных заведени

ях, где этот язык включён в перечень обязательных предметов. Поэтому вместо необходимо

сти изучения языка человек получает обязанность изучения определённых навыков в языке 

в определённый отрезок времени. Человек (студент, учащийся) получает программу (изуче

ния языка), которую он должен выполнить, и перечень учебников и методических пособий, 

которые следует использовать при изучении. Поскольку студенты (ученики) часто очень 

своеобразно понимают свои обязанности, в большинстве случаев проблема освоения и за

крепления определённого объёма знаний и умений заменяется ими на проблему минималь

ной загрузки головы в связи с прохождением курса иностранного языка, но с обязательным 

получением «положительных» отметок, которые (отметки) и перекочёвывают в аттестат (ди

плом) учащегося, и вроде как свидетельствуют о хороших (отличных, удовлетворительных) 

знаниях по иностранному языку. 

Английский, немецкий, французский, испанский (реже), а также китайский и японский, 

и другие - все эти языки, если они изучаются, как обязательные предметы без обязательного 

применения в последующей (взрослой) жизни, - всех их (языки) постигает одна и та же участь: 

они «сдаются» (в смысле получения отметки), и далее - в большей или меньшей степени, в за

висимости от человека - забываются. Конечно, есть (высшие) учебные заведения иностранных 

языков, выпускники которых точно будут применять знания этих языков после окончания 

ВУЗ-а. Но таких значительное меньшинство (по сравнению с общим количеством всех уча

щихся), поэтому, в основном, люди иностранных языков не знают, но кое-что помнят. 

Вместе с тем, учебников по всем вышеперечисленным языкам написано огромное множе

ство, методических материалов также хватает. Потому, что все эти языки ПРАКТИЧЕСКИ 

востребованы. Нужны торговые, дипломатические, технические и другие связи между Росси

ей и странами, где говорят и издают печатные материалы на этих языках. Следовательно, нуж

ны и понимающие эти языки российские специалисты, причём, в немаленьких количествах. 

Поэтому, если кому-то сильно «припекло», а «языка» у него нет, он может посоветоваться 

с «языковыми» специалистами, или успешно обучившимися «товарищами по несчастью», 

достать нужный учебник и материалы, приложить усилия, потратить время, и получить га

рантированный результат. 

Но с санскритом ситуация качественно иная. Даже в языковых ВУЗ-ах санскрит изуча

ется факультативно. Дипломные работы с темами по санскриту даже в ведущих языковых 

ВУЗ-ах случаются раз в несколько лет, а если защищается кандидатская диссертация - то это 

событие. Потому что, как не трудно догадаться, интереса к санскриту со стороны филологи

ческого сообщества практически нет. Это прямо подтверждается простым фактом: ЕДИН

СТВЕННЫМ учебником для ВУЗ-ов является учебник В.А.Кочергиной [ 1], впервые издан

ный в далёком 1954 году. Конечно, можно указать на учебник В.О.Миллера и О.И.Кнауэр [2], 
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